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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ٱلْحمدُ له ٱلَّذِى انزل علَ عبدِه ٱلْتَٰب ولَم يجعل لَّهۥ

عوجا ۜ
हर तरह की तारीफ ख़ुदा ही को (सज़ावार) है िजसने अपने बदे (मोहमद) पर िकताब (क़ुरान) नािज़ल की और उसम  िकसी

तरह की कज़ी (ख़राबी) न रखी
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قَيِمۭا لّينذِر باسۭا شَدِيدًۭا من لَّدُنْه ويبشّر ٱلْمومنين ٱلَّذِين يعملُونَ ٱلصٰلحٰتِ

انَّ لَهم اجرا حسنًۭا
बिक हर तरह से सधा तािक जो सत अज़ाब ख़ुदा की बारगाह से कािफर पर नािज़ल होने वाला है उससे लोग को डराए

और िजन मोिमनीन ने अछे अछे काम िकए ह  उनको इस बात की खुशख़बरी दे की उनके िलए बहुत अछा अ (व

सवाब) मौजदू है
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مٰثين فيه ابدًۭا
िजसम  वह हमेशा (बाइमेनान) तमाम रहेग
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وينذِر ٱلَّذِين قَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱله ولَدًۭا
और जो लोग इसके क़ाएल ह  िक ख़ुदा औलाद रखता है उनको (अज़ाब से) डराओ
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ما لَهم بِهۦ من علْمۢ و لِءابآئهِم ۚ كبرت كلمةًۭ تَخْرج من افْوٰههِم ۚ ان

يقُولُونَ ا كذِبۭا
न तो उही ंको उसकी कुछ खबर है और न उनके बाप दादाओ ंही को थी (ये) बड़ी सत बात है जो उनके मँुह से िनकलती है ये

लोग झठू मठू के िसवा (कुछ और) बोलते ही नहीं
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فَلَعلَّكَ بٰخعۭ نَّفْسكَ علَ ءاثَٰرِهم ان لَّم يومنُوا۟ بِهٰذَا ٱلْحدِيثِ اسفًا
तो (ऐ रसलू) अगर ये लोग इस बात को न माने तो यायद तुम मारे अफसोस के उनके पीछे अपनी जान दे डालोगे
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انَّا جعلْنَا ما علَ ٱرضِ زِينَةًۭ لَّها لنَبلُوهم ايهم احسن عملًۭا
और जो कुछ ए ज़मीन पर है हमने उसकी ज़ीनत (रौनक़) क़रार दी तािक हम लोग का इितहान ल  िक उनम  से कौन सबसे

अछा चलन का है
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وانَّا لَجٰعلُونَ ما علَيها صعيدًۭا جرزًا
और (िफर) हम एक न एक िदन जो कुछ भी इस पर है (सबको िमटा करके) चिटयल मैदान बना देग
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ام حسبت انَّ اصحٰب ٱلْهفِ وٱلرقيم كانُوا۟ من ءايٰتنَا عجبا
(ऐ रसलू) या तुम ये याल करते हो िक असहाब कहफ व रक़ीम (खोह) और (तती वाले) हमारी (क़ुदरत की) िनशािनय म

से एक अजीब (िनशानी) थे
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اذْ اوى ٱلْفتْيةُ الَ ٱلْهفِ فَقَالُوا۟ ربنَآ ءاتنَا من لَّدُنكَ رحمةًۭ وهيِ لَنَا من امرِنَا

رشَدًۭا
िक एक बारगी कुछ जवान ग़ार म  आ पहँुचे और दुआ की-ऐ हमारे परवरिदगार हम  अपनी बारगाह से रहमत अता फरमा-और

हमारे वाते हमारे काम म  कामयाबी इनायत कर
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فَضربنَا علَ ءاذَانهِم ف ٱلْهفِ سنين عدَدۭا
तब हमने कई बरस तक ग़ार म  उनके कान पर पद  डाल िदए (उह  सुला िदया)
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ثُم بعثْنَٰهم لنَعلَم اى ٱلْحزبين احص لما لَبِثُوا۟ امدًۭا
िफर हमने उह  चौकाया तािक हम देख  िक दो िगरोह म  से िकसी को (ग़ार म ) ठहरने की मुत खबू याद है
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نَّحن نَقُص علَيكَ نَباهم بِٱلْحق ۚ انَّهم فتْيةٌ ءامنُوا۟ بِربِهِم وزِدنَٰهم هدًۭى
(ऐ रसलू) अब हम उनका हाल तुमसे िबकुल ठीक तहक़ीक़ातन (यक़ीन के साथ) बयान करते ह  वह चद जवान थे िक अपने

(सचे) परवरिदगार पर ईमान लाए थे और हम ने उनकी सोच समझ और यादा कर दी है
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وربطْنَا علَ قُلُوبِهِم اذْ قَاموا۟ فَقَالُوا۟ ربنَا رب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ لَن نَّدْعوا۟

من دونهۦٓ الَٰهۭا ۖ لَّقَدْ قُلْنَآ اذًۭا شَطَطًا
और हमने उनकी िदल पर (सब  व इतेक़लाल की) िगराह लगा दी (िक जब दिक़यानसू बादशाह ने कु पर मजबरू िकया) तो

उठ खड़े हुए (और बे तामुल (खटके)) कहने लगे हमारा परवरिदगार तो बस सारे आसमान व ज़मीन का मािलक है हम तो

उसके िसवा िकसी माबदू की हरिगज़ इबादत न करेग

15

ۖ ۢِنيب ۭلْطَٰنهِم بِسلَيتُونَ عاي ةًۭ ۖ لَّوهالۦٓ ءهونن دنَا ٱتَّخَذُوا۟ ممقَو ءوه

فَمن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله كذِبۭا
अगर हम ऐसा करे तो यक़ीनन हमने अक़ल से दरू की बात कही (अफसोस एक) ये हमारी क़ौम के लोग ह  िक िजहोन  ख़ुदा

को छोड़कर (दसूरे) माबदू बनाए ह  (िफर) ये लोग उनके (माबदू होने) की कोई सरीही (खुली) दलील य नही ंपेश करते और

जो शश ख़ुदा पर झटू बोहतान बाँधे उससे यादा ज़ािलम और कौन होगा
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واذِ ٱعتَزلْتُموهم وما يعبدُونَ ا ٱله فَاۇۥٓا۟ الَ ٱلْهفِ ينشُر لَم ربم من

رحمتهۦ ويهيِ لَم من امرِكم مرفَقًۭا
(िफर बाहम कहने लगे िक) जब तुमने उन लोग से और ख़ुदा के िसवा िजन माबदू की ये लोग परसितश करते ह  उनसे िकनारा

कशी करली तो चलो (फलॉ) ग़ार म  जा बैठो और तुहारा परवरिदगार अपनी रहमत तुम पर वसीह कर देगा और तुहारा काम

म  तुहारे िलए आसानी के सामान मुहया करेगा
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مهت تَّقْرِضبذَا غَراو ينمٱلْي ذَات هِمفهن كع رٰوت تَّزذَا طَلَعا سى ٱلشَّمتَرو ۞

وفَه هدِ ٱلهن يم ۗ هٰتِ ٱلايء نكَ مذَٰل ۚ نْهم ۢةوفَج ف مهالِ ومّٱلش ذَات

ٱلْمهتَدِ ۖ ومن يضلل فَلَن تَجِدَ لَهۥ وليۭا مرشدًۭا
(ग़रज़ ये ठान कर ग़ार म  जा पहँुचे) िक जब सरूज िनकलता है तो देखेगा िक वह उनके ग़ार से दािहनी तरफ झुक कर िनकलता

है और जब ग़ुब (डुबता) होता है तो उनसे बायी ंतरफ कतरा जाता है और वह लोग (मजे से) ग़ार के अदर एक वसीइ (बड़ी)

जगह म  (लेटे) ह  ये ख़ुदा (की कुदरत) की िनशािनय म  से (एक िनशानी) है िजसको िहदायत करे वही िहदायत याता है और

िजस को गुमराह करे तो िफर उसका कोई सरपरत रहनुमा हरिगज़ न पाओगे
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وتَحسبهم ايقَاظًۭا وهم رقُودۭ ۚ ونُقَلّبهم ذَات ٱلْيمين وذَات ٱلشّمالِ ۖ وكلْبهم

منْهم تىللَمۭا واررف منْهم تلَّيلَو هِملَيع تيدِ ۚ لَوِ ٱطَّلَعصبِٱلْو هياعطٌۭ ذِرٰسب

رعبۭا
त ूउनको समझेगा िक वह जागते ह  हालॉिक वह (गहरी नीदं म ) सो रहे ह  और हम कभी दािहनी तरफ और कभी बायी ंतरफ

उनकी करवट बदलवा देते ह  और उनका कुाा अपने आगे के दोनो पाँव फैलाए चौखट पर डटा बैठा है (उनकी ये हालत है िक)

अगर कही ंत ूउनको झाक कर देखे तो उलटे पाँव ज़र भाग खड़े हो और तेरे िदल म  दहशत समा जाए
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وكذَٰلكَ بعثْنَٰهم ليتَسآءلُوا۟ بينَهم ۚ قَال قَآئلۭ منْهم كم لَبِثْتُم ۖ قَالُوا۟ لَبِثْنَا يوما

َلۦٓ اٰذِهه مرِقم بِودَكحا۟ اثُوعفَٱب ا لَبِثْتُمبِم لَمعا مبقَالُوا۟ ر ۚ ۢموي ضعب وا

مِنَّ برشْعي و تَلَطَّفلْيو نْهم بِرِزْقٍۢ متاۭا فَلْيامطَع زْكآ اهيا نظُرفَلْي دِينَةٱلْم

احدًا
और (िजस तरह अपनी कुदरत से उनको सुलाया) उसी तरह (अपनी कुदरत से) उनको (जगा) उठाया तािक आपस म  कुछ पछू

गछ कर  (ग़रज़) उनम  एक बोलने वाला बोल उठा िक (भई आिख़र इस ग़ार म ) तुम िकतनी मुत ठहरे कहने लगे (अरे ठहरे

या बस) एक िदन से भी कम उसके बाद कहने लगे िक िजतनी देर तुम ग़ार म  ठहरे उसको तुहारे परवरिदगार ही (कुछ तुम

से) बेहतर जानता है (अछा) तो अब अपने म  से िकसी को अपना ये पया देकर शहर की तरफ भेजो तो वह (जाकर)

देखभाल ले िक वहाँ कौन सा खाना बहुत अछा है िफर उसम  से (ज़रत भर) खाना तुहारे वाते ले आए और उसे चािहए िक

वह आिहता चुपके से आ जाए और िकसी को तुहारी ख़बर न होने दे
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انَّهم ان يظْهروا۟ علَيم يرجموكم او يعيدُوكم ف ملَّتهِم ولَن تُفْلحوا۟ اذًا ابدًۭا
इसम  शक़ नही ंिक अगर उन लोग को तुहारी इेलाअ हो गई तो बस िफर तुम को संगसार ही कर द ग  या िफर तुम को अपने

दीन की तरफ फेर कर ले जाएँगे और अगर ऐसा हुआ तो िफर तुम कभी कामयाब न होगे
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وكذَٰلكَ اعثَرنَا علَيهِم ليعلَموا۟ انَّ وعدَ ٱله حقۭ وانَّ ٱلساعةَ  ريب فيهآ اذْ

قَال ۚ بِهِم لَمعا مهبٰنًۭا ۖ رنْيهِم بلَينُوا۟ عفَقَالُوا۟ ٱب ۖ مهرما منَهيونَ بعتَنَٰزي

ٱلَّذِين غَلَبوا۟ علَ امرِهم لَنَتَّخذَنَّ علَيهِم مسجِدًۭا
और हमने यूँ  उनकी क़ौम के लोग को उनकी हालत पर इेलाअ (ख़बर) कराई तािक वह लोग देख ल  िक ख़ुदा को वायदा

यक़ीनन सचा है और ये (भी समझ ल ) िक क़यामत (के आने) म  कुछ भी शुबहा नही ंअब (इिलाआ होने के बाद) उनके बारे

म  लोग बाहम झगड़ने लगे तो कुछ लोग ने कहा िक उनके (ग़ार) पर (बतौर यादगार) कोई इमारत बना दो उनका

परवरिदगार तो उनके हाल से खबू वािक़फ है ही और उनके बारे म  िजन (मोिमनीन) की राए ग़ािलब रही उहने कहा िक हम

तो उन (के ग़ार) पर एक मिजद बनाएँग
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سيقُولُونَ ثَلَٰثَةٌۭ رابِعهم كلْبهم ويقُولُونَ خَمسةٌۭ سادِسهم كلْبهم رجمۢا

ا مهلَمعا يهِم مدَّتبِع لَمعا ِبقُل ر ۚ مهلْبك منُهثَامةٌۭ وعبقُولُونَ سيبِ ۖ وبِٱلْغَي

قَليلۭ ۗ فََ تُمارِ فيهِم ا مرآءۭ ظَٰهِرۭا و تَستَفْتِ فيهِم منْهم احدًۭا
क़रीब है िक लोग (नुसैरे नज़रान) कहेग  िक वह तीन आदमी थे चौथा उनका कुाा (क़तमीर) है और कुछ लोग (आिक़ब

वग़ैरह) कहते ह  िक वह पाँच आदमी थे छठा उनका कुाा है (ये सब) ग़ैब म  अटकल लगाते ह  और कुछ लोग कहते ह  िक

सात आदमी ह  और आठवाँ उनका कुाा है (ऐ रसलू) तुम कह दो की उनका सुमार मेरा परवरिदगार ही ख़ब जानता है उन (की

िगनती) के थोडे ही लोग जानते ह  तो (ऐ रसलू) तुम (उन लोग से) असहाब कहफ के बारे म  सरसरी गुतग ूके िसवा (यादा)

न झगड़ और उनके बारे म  उन लोग से िकसी से कुछ पछू गछ नहीं
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و تَقُولَن لشَا۟ىء انّ فَاعلۭ ذَٰلكَ غَدًا
और िकसी काम की िनबत न कहा करो िक मै इसको कल कँगा
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ا ان يشَآء ٱله ۚ وٱذْكر ربكَ اذَا نَسيت وقُل عس ان يهدِين رب ِقْرب من هٰذَا

رشَدًۭا
मगर इशा अलाह कह कर और अगर (इशा अलाह कहना) भलू जाओ तो (जब याद आए) अपने परवरिदगार को याद

कर लो (इशा अलाह कह लो) और कहो िक उमीद है िक मेरा परवरिदगार मुझे ऐसी बात की िहदायत फरमाए जो

रहनुमाई म  उससे भी यादा क़रीब हो

25

ولَبِثُوا۟ ف كهفهِم ثَلَٰث ما۟ىةۢ سنين وٱزْدادوا۟ تسعۭا
और असहाब कहफ अपने ग़ार म  नौ ऊपर तीन सौ बरस रहे
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ۚ عمساۦ وبِه رصبضِ ۖ ارٱٰتِ وٰومٱلس بۥ غَيا لَبِثُوا۟ ۖ لَهبِم لَمعا هٱل قُل

ما لَهم من دونهۦ من ولۢ و يشْرِكُ ف حمهۦٓ احدًۭا
(ऐ रसलू) अगर वह लोग इस पर भी न मान  तो तुम कह दो िक ख़ुदा उनके ठहरने की मुत से बखबूी वािक़फ है सारे आसमान

और ज़मीन का ग़ैब उसी के वाते ख़ास है (अलाह हो अकबर) वो कैसा देखने वाला या ही सुनने वाला है उसके िसवा उन

लोग का कोई सरपरत नही ंऔर वह अपने हुम म  िकसी को अपना दख़ील (शरीक) नही ंबनाता
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وٱتْل مآ اوح الَيكَ من كتَابِ ربِكَ ۖ  مبدِّل للمٰتهۦ ولَن تَجِدَ من دونهۦ

ملْتَحدًۭا
और (ऐ रसलू) जो िकताब तुहारे परवरिदगार की तरफ से वही के ज़िरए से नािज़ल हुईहै उसको पढ़ा करो उसकी बात को

कोई बदल नही ंसकता और तुम उसके िसवा कही ंकोई हरिगज़ पनाह की जगह (भी) न पाओगे
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وٱصبِر نَفْسكَ مع ٱلَّذِين يدْعونَ ربهم بِٱلْغَدَۈة وٱلْعش يرِيدُونَ وجههۥ ۖ و تَعدُ

عٱتَّبرِنَا ون ذِكۥ عهغْفَلْنَا قَلْبا نم عتُط ا ۖ وٱلدُّنْي ۈةيتُرِيدُ زِينَةَ ٱلْح منْهنَاكَ عيع

هوىه وكانَ امرهۥ فُرطًۭا
और (ऐ रसलू) जो लोग अपने परवरिदगार को सुबह सवेरे और झटपट वत शाम को याद करते ह  और उसकी खुशनदूी के

वाहाँ ह  उनके उनके साथ तुम खुद (भी) अपने नफस पर जब  करो और उनकी तरफ से अपनी नज़र (तवजो) न फेरो िक तुम

दुिनया म  िज़दगी की आराइश चाहने लगो और िजसके िदल को हमने (गोया खुद) अपने िज़ से ग़ािफल कर िदया है और

वह अपनी वािहशे नफसानी के पीछे पड़ा है और उसका काम सरासर यादती है उसका कहना हरिगज़ न मानना
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ينملظَّٰلتَدْنَا لعنَّآ اا ۚ فُرفَلْي ن شَآءمن وموفَلْي ن شَآءفَم ۖ مِبن رم قٱلْح قُلو

نَارا احاطَ بِهِم سرادِقُها ۚ وان يستَغيثُوا۟ يغَاثُوا۟ بِمآءۢ كٱلْمهل يشْوِى

ٱلْۇجوه ۚ بِىس ٱلشَّراب وسآءت مرتَفَقًا
और (ऐ रसलू) तुम कह द िक सची बात (कलमए तौहीद) तुहारे परवरिदगार की तरफ से (नािज़ल हो चुकी है) बस जो चाहे

माने और जो चाहे न माने (मगर) हमने ज़ािलम के िलए वह आग (दहका के) तैयार कर रखी है िजसकी क़नात  उह  घेर लेगी

और अगर वह लोग दोहाई करेग  तो उनकी फिरयाद रसी खौलते हुए पानी से की जाएगी जो मसलन िपघले हुए ताब  की तरह

होगा (और) वह मँुह को भनू डालेगा या बुरा पानी है और (जहनुम भी) या बुरी जगह है
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ًمع نسحا نم رجا يعنُض  نَّاٰتِ احٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
इसम  शक़ नही ंिक िजन लोग ने ईमान कुबलू िकया और अछे अछे काम करते रहे तो हम हरिगज़ अछे काम वालो के

अ को अकारत नही ंकरते
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او۟لَئكَ لَهم جنَّٰت عدْنٍۢ تَجرِى من تَحتهِم ٱنْهٰر يحلَّونَ فيها من اساوِر من

َلا عيهف ينـَّتقٍۢ مرتَبساندُسٍۢ ون سۭا مرا خُضابيونَ ثسلْبيبٍۢ وذَه

ٱرآئكِ ۚ نعم ٱلثَّواب وحسنَت مرتَفَقًۭا
ये वही लोग ह  िजनके (रहने सहने के) िलए सदाबहार (बेहत के) बाग़ात ह  उनके (मकानात के) नीचे नहर  जारी होगी ंवह उन

बाग़ात म  दमकते हुए कुदन के कंगन से सँवारे जाँएग  और उह  बारीक रेशम (ेब) और दबीज़ रेम (वाफते)के धानी जोड़े

पहनाए जाएँग  और तत पर तिकए लगाए (बैठे) होग  या ही अछा बदला है और (बेहत भी आसाइश की) कैसी अछी

जगह है
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۞ وٱضرِب لَهم مثَلًۭا رجلَين جعلْنَا حدِهما جنَّتَين من اعنَٰبٍۢ وحفَفْنَٰهما

بِنَخْلۢ وجعلْنَا بينَهما زَرعۭا
और (ऐ रसलू) इन लोग से उन दो शश की िमसाल बयान करो िक उनम  से एक को हमने अंगरू के दो बाग़ दे रखे है और

हमने चारो ओर खजरू के पेड़ लगा िदये है और उन दोन बाग़ के दरिमयान खेती भी लगाई है
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كلْتَا ٱلْجنَّتَين ءاتَت اكلَها ولَم تَظْلم منْه شَيـۭا ۚ وفَجرنَا خلَٰلَهما نَهرۭا
वह दोन बाग़ खबू फल लाए और फल लाने म  कुछ कमी नही ंकी और हमने उन दोन बाग़ के दरिमयान नहर भी जारी कर

दी है
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وكانَ لَهۥ ثَمرۭ فَقَال لصٰحبِهۦ وهو يحاوِرهۥٓ انَا۠ اكثَر منكَ مالًۭا واعز نَفَرۭا
और उसे फल िमला तो अपने साथी से जो उससे बात  कर रहा था बोल उठा िक मै तो तुझसे माल म  (भी) यादा हूँ  और जथे

म  भी बढ़ कर हूँ

35

ودخَل جنَّتَهۥ وهو ظَالمۭ لّنَفْسهۦ قَال مآ اظُن ان تَبِيدَ هٰذِهۦٓ ابدًۭا
और ये बात  करता हुआ अपने बाग़ मे भी जा पहँुचा हालॉिक उसकी आदत ये थी िक (कु की वजह से) अपने ऊपर आप

ज़ुम कर रहा था (ग़रज़ वह कह बैठा) िक मुझे तो इसका गुमान नही ंतो िक कभी भी ये बाग़ उजड़ जाए
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ومآ اظُن ٱلساعةَ قَآئمةًۭ ولَئن ردِدت الَ رب ِجِدَنَّ خَيرۭا منْها منقَلَبۭا
और मै तो ये भी नही ंयाल करता िक क़यामत क़ायम होगी और (िबलग़रज़ हुई भी तो) जब मै अपने परवरिदगार की तरफ

लौटाया जाऊँगा तो यक़ीनन इससे कही ंअछी जगह पाऊँगा

37

ۢن نُّطْفَةم ابٍۢ ثُمن تُربِٱلَّذِى خَلَقَكَ م تفَركۥٓ اهاوِرحي وهۥ وهباحۥ صلَه قَال

ثُم سوىكَ رجلًۭا
उसका साथी जो उससे बात  कर रहा था कहने लगा िक या त ूउस परवरिदगार का मुिकर है िजसने (पहले) तुझे िमट्टी से

पैदा िकया िफर नुफे से िफर तुझे िबकुल ठीक मद (आदमी) बना िदया

38

لَّٰنَّا۠ هو ٱله ربِ و اشْرِكُ بِربِ احدًۭا
हम तो (कहते ह  िक) वही ख़ुदा मेरा परवरिदगार है और मै तो अपने परवरिदगार का िकसी को शरीक नही ंबनाता

39

ولَو اذْ دخَلْت جنَّتَكَ قُلْت ما شَآء ٱله  قُوةَ ا بِٱله ۚ ان تَرنِ انَا۠ اقَل منكَ

مالًۭا وولَدًۭا
और जब त ूअपने बाग़ म  आया तो (ये) य न कहा िक ये सब (माशा अलाह ख़ुदा ही के चाहने से हुआ है (मेरा कुछ भी

नही ंयिक) बग़ैर ख़ुदा की (मदद) के (िकसी म ) कुछ सकत नही ंअगर माल और औलाद की राह से त ूमुझे कम समझता है

40

آءمٱلس نانًۭا مبسا حهلَيع لسريكَ ونَّتن جۭا مرخَي نيتون يا ِبر سفَع

فَتُصبِح صعيدًۭا زَلَقًا
तो अनक़ीरब ही मेरा परवरिदगार मुझे वह बाग़ अता फरमाएगा जो तेरे बाग़ से कही ंबेहतर होगा और तेरे बाग़ पर कोई ऐसी

आफत आसमान से नािज़ल करे िक (ख़ाक िसयाह) होकर चिटयल िचकना सफ़ाचट मैदान हो जाए
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او يصبِح مآوها غَورۭا فَلَن تَستَطيع لَهۥ طَلَبۭا
उसका पानी नीचे उतर (के खुक) हो जाए िफर तो उसको िकसी तरह तलब न कर सके
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واحيطَ بِثَمرِهۦ فَاصبح يقَلّب كفَّيه علَ مآ انفَق فيها وه خَاوِيةٌ علَ عروشها

ويقُول يٰلَيتَن لَم اشْرِكْ بِربِ احدًۭا
(चुनाचे अज़ाब नािज़ल हुआ) और उसके (बाग़ के) फल (आफत म ) घेर िलए गए तो उस माल पर जो बाग़ की तैयारी म

सफ  (ख़च) िकया था (अफसोस से) हाथ मलने लगा और बाग़ की ये हालत थी िक अपनी टहिनय पर औंधा िगरा हुआ पड़ा

था तो कहने लगा काश मै अपने परवरिदगार का िकसी को शरीक न बनाता
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ولَم تَن لَّهۥ فىةٌۭ ينصرونَهۥ من دونِ ٱله وما كانَ منتَصرا
और ख़ुदा के िसवा उसका कोई जथा भी न था िक उसकी मदद करता और न वह बदला ले सकता था इसी जगह से (सािबत

हो गया

44

هنَالكَ ٱلْولَٰيةُ له ٱلْحق ۚ هو خَيرۭ ثَوابۭا وخَير عقْبۭا
िक सरपरती ख़ास ख़ुदा ही के िलए है जो सचा है वही बेहतर सवाब (देने) वाला है और अजाम के जंगल से भी वही बेहतर

है

45

اتۦ نَبفَٱخْتَلَطَ بِه آءمٱلس نم لْنَٰهنزا آءما كٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ثَلم ملَه رِبٱضو

ٱرضِ فَاصبح هشيمۭا تَذْروه ٱلرِيٰح ۗ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ مقْتَدِرا
और (ऐ रसलू) इनसे दुिनया की िज़दगी की मसल भी बयान कर दो िक उसके हालत पानी की सी है िजसे हमने आसमान से

बरसाया तो ज़मीन की उगाने की ताक़त उसम  िमल गई और (खबू फली फूली) िफर आिख़र रेज़ा रेज़ा (भसूा) हो गई िक उसको

हवाएँ उड़ाए िफरती है और ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है

46

ٱلْمال وٱلْبنُونَ زِينَةُ ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ وٱلْبٰقيٰت ٱلصٰلحٰت خَير عندَ ربِكَ ثَوابۭا

وخَير املًۭا
(ऐ रसलू) माल और औलाद (इस ज़रा सी) दुिनया की िज़दगी की ज़ीनत ह  और बाक़ी रहने वाली नेिकयाँ तुहारे परवरिदगार

के नज़दीक सवाब म  उससे कही यादा अछी ह  और तमनाएँ व आरज ूकी राह से (भी) बेहतर ह
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ويوم نُسيِر ٱلْجِبال وتَرى ٱرض بارِزَةًۭ وحشَرنَٰهم فَلَم نُغَادِر منْهم احدًۭا
और (उस िदन से डरो) िजस िदन हम पहाड़ को चलाएँग  और तुम ज़मीन को खुला मैदान (पहाड़ से) खाली देखोगे और हम

इन सभी को इकट्ठा करेगे तो उनम  से एक को न छोड़ेग

48

تُممزَع لب ۚ ۭةرم لوا مَٰا خَلَقْنمونَا كتُمۭا لَّقَدْ جِىفِكَ صبر َلوا۟ عرِضعو

الَّن نَّجعل لَم موعدًۭا
सबके सब तुहारे परवरिदगार के सामने कतार पे क़तार पेश िकए जाएँग  और (उस वत हम याद िदलाएँगे िक िजस तरह हमने

तुमको पहली बार पैदा िकया था (उसी तरह) तुम लोग को (आिख़र) हमारे पास आना पड़ा मगर तुम तो ये याल करते थे िक

हम तुहारे (दोबारा पैदा करने के) िलए कोई वत ही न ठहराएँग
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وۇضع ٱلْتَٰب فَتَرى ٱلْمجرِمين مشْفقين مما فيه ويقُولُونَ يٰويلَتَنَا مالِ هٰذَا

ٱلْتَٰبِ  يغَادِر صغيرةًۭ و كبِيرةً ا احصىها ۚ ووجدُوا۟ ما عملُوا۟

حاضرۭا ۗ و يظْلم ربكَ احدًۭا
और लोग के आमाल की िकताब (सामने) रखी जाएँगी तो तुम गुनेहगार को देखोगे िक जो कुछ उसम  (िलखा) है (देख देख

कर) सहमे हुए ह  और कहते जाते ह  हाए हमारी यामत ये कैसी िकताब है िक न छोटे ही गुनाह को बे क़लमबद िकए छोड़ती

है न बड़े गुनाह को और जो कुछ इन लोग ने (दुिनया म ) िकया था वह सब (िलखा हुआ) मौजदू पाएँग  और तेरा परवरिदगार

िकसी पर (ज़रा बराबर) ज़ुम न करेगा
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نع قفَفَس ٱلْجِن نانَ مك يسلبا ا۟ ادُوجفَس ماددُوا۟ لِءجٱس ةئَللْمذْ قُلْنَا لاو

سبِى ۚ ۢدُوع مَل مهو ونن دم آءيلوۥٓ اتَهِيذُرۥ وذُونَهفَتَتَّخۦٓ ۗ اِهبرِ رما

للظَّٰلمين بدَلًۭا
और (वह वत याद करो) जब हमने फ़िरत को हुम िदया िक आदम को सजदा करो तो इबलीस के िसवा सबने सजदा िकया

(ये इबलीस) िजनात से था तो अपने परवरिदगार के हुम से िनकल भागा तो (लोग) या मुझे छोड़कर उसको और उसकी

औलाद को अपना दोत बनाते हो हालॉिक वह तुहारा (क़दीमी) दुमन ह  ज़ािलम (ने ख़ुदा के बदले शैतान को अपना दोत

बनाया ये उन) का या बुरा ऐवज़ है
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۞ مآ اشْهدتُّهم خَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ و خَلْق انفُسهِم وما كنت متَّخذَ

ٱلْمضلّين عضدًۭا
मैने न तो आसमान व ज़मीन के पैदा करने के वत उनको (मदद के िलए) बुलाया था और न खुद उनके पैदा करने के वत अौर

मै (ऐसा गया गुज़रा) न था िक मै गुमराह करने वाल को मददगार बनाता

52

ويوم يقُول نَادوا۟ شُركآءى ٱلَّذِين زَعمتُم فَدَعوهم فَلَم يستَجِيبوا۟ لَهم وجعلْنَا

بينَهم موبِقًۭا
और (उस िदन से डरो) िजस िदन ख़ुदा फरमाएगा िक अब तुम िजन लोग को मेरा शरीक़ याल करते थे उनको (मदद के िलए)

पुकारो तो वह लोग उनको पुकारेग  मगर वह लोग उनकी कुछ न सुनेग  और हम उन दोन के बीच म  महलक (खतरनाक) आड़

बना द गे
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ورءا ٱلْمجرِمونَ ٱلنَّار فَظَنُّوا۟ انَّهم مواقعوها ولَم يجِدُوا۟ عنْها مصرِفًۭا
और गुनेहगार लोग (देखकर समझ जाएँग  िक ये इसम  सोके जाएँगे और उससे गरीज़ (बचने की) की राह न पाएँग

54

ۢءَش ثَركا ٰننسانَ ٱكو ۚ ۢثَلم لن كلنَّاسِ مانِ لءٰذَا ٱلْقُره فْنَا فرلَقَدْ صو

جدَلًۭا
और हमने तो इस क़ुरान म  लोग (के समझाने) के वाते हर तरह की िमसाल  फेर बदल कर बयान कर दी है मगर इसान तो

तमाम मख़लक़ूात से यादा झगड़ाल ूहै

55

وما منَع ٱلنَّاس ان يومنُوا۟ اذْ جآءهم ٱلْهدَىٰ ويستَغْفروا۟ ربهم ا ان تَاتيهم سنَّةُ

ٱولين او ياتيهم ٱلْعذَاب قُبلًۭا
और जब लोग के पास िहदायत आ चुकी तो (िफर) उनको ईमान लाने और अपने परवरिदगार से मग़िफरत की दुआ माँगने से

(उसके िसवा और कौन) अम  मायने है िक अगल की सी रीत रम उनको भी पेश आई या हमारा अज़ाब उनके सामने से

(मौजदू) हो
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لٰطوا۟ بِٱلْبفَرك ٱلَّذِين ٰدِلجيو ۚ نذِرِينمو رِينّشبم ا ينلسرٱلْم لسا نُرمو

ليدْحضوا۟ بِه ٱلْحق ۖ وٱتَّخَذُوا۟ ءايٰت ومآ انذِروا۟ هزوۭا
और हम तो पैग़बर को िसफ  इसिलए भेजते ह  िक (अछ को िनजात की) खुशख़बरी सुनाएंऔर (बद को अज़ाब से)

डराएंऔर जो लोग कािफर ह  झटूी झटूी बात का सहारा पकड़ के झगड़ा करते है तािक उसकी बदौलत हक़ को (उसकी जगह

से उखाड़ फेक  और उन लोग ने मेरी आयत को िजस (अज़ाब से) ये लोग डराए गए हॅसी ठ्ठ्ठा (मज़ाक) बना रखा है

57

ومن اظْلَم ممن ذُكر بِـايٰتِ ربِهۦ فَاعرض عنْها ونَس ما قَدَّمت يدَاه ۚ انَّا جعلْنَا

علَ قُلُوبِهِم اكنَّةً ان يفْقَهوه وف ءاذَانهِم وقْرۭا ۖ وان تَدْعهم الَ ٱلْهدَىٰ فَلَن

يهتَدُوا۟ اذًا ابدًۭا
और उससे बढ़कर और कौन ज़ािलम होगा िजसको ख़ुदा की आयत  याद िदलाई जाए और वह उनसे रद िगरदानी (मँुह फेर ले)

करे और अपने पहले करततू को जो उसके हाथ ने िकए ह  भलू बैठे (गोया) हमने खुद उनके िदल पर परदे डाल िदए ह  िक वह

(हक़ बात को) न समझ सक  और (गोया) उनके कान म  िगरानी पैदा कर दी है िक (सुन न सक ) और अगर तुम उनको राहे

रात की तरफ़ बुलाओ भी तो ये हरिगज़ कभी ब होने वाले नही ंह

58

وربكَ ٱلْغَفُور ذُو ٱلرحمة ۖ لَو يواخذُهم بِما كسبوا۟ لَعجل لَهم ٱلْعذَاب ۚ بل لَّهم

موعدٌۭ لَّن يجِدُوا۟ من دونهۦ موئلًۭا
और (ऐ रसलू) तुहारा परवरिदगार तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है अगर उनकी करततू की सज़ा म  धर पकड़ करता तो

फौरन (दुिनया ही म ) उन पर अज़ाब नािज़ल कर देता मगर उनके िलए तो एक िमयाद (मुक़रर) है िजससे खुदा के िसवा कही

पनाह की जगह न पाएंग

59

وتلْكَ ٱلْقُرى اهلَنَٰهم لَما ظَلَموا۟ وجعلْنَا لمهلهِم موعدًۭا
और ये बितयाँ (िजह  तुम अपनी ऑंख से देखते हो) जब उन लोग ने सरकशी तो हमने उह  हलाक कर मारा और हमने

उनकी हलाकत की िमयाद मुक़रर कर दी थी
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واذْ قَال موس لفَتَىه  ابرح حتَّ ابلُغَ مجمع ٱلْبحرين او امض حقُبۭا
(ऐ रसलू) वह वाक़या याद करो जब मसूा िख की मुलाक़ात को चले तो अपने जवान वसी यशूा से बोले िक जब तक म  दोन

दिरयाओं के िमलने की जगह न पहँुच जाऊँ (चलने से) बाज़ न आऊँगा

61

فَلَما بلَغَا مجمع بينهِما نَسيا حوتَهما فَٱتَّخَذَ سبِيلَهۥ ف ٱلْبحرِ سربۭا
वाह (अगर मुलाक़ात न हो तो) बरस यूँ  ही चलता जाऊँगा िफर जब ये दोन उन दोन दिरयाओं के िमलने की जगह पहँुचे

तो अपनी (भुनी हुई) मछली छोड़ चले तो उसने दिरया म  सुरंग बनाकर अपनी राह ली

62

فَلَما جاوزَا قَال لفَتَىه ءاتنَا غَدَآءنَا لَقَدْ لَقينَا من سفَرِنَا هٰذَا نَصبۭا
िफर जब कुछ और आगे बढ़ गए तो मसूा ने अपने जवान (वसी) से कहा (अजी हमारा नाता तो हम  दे दो हमारे (आज के)

इस सफर से तो हमको बड़ी थकन हो गई

63

قَال ارءيت اذْ اوينَآ الَ ٱلصخْرة فَانّ نَسيت ٱلْحوت ومآ انسىنيه ا ٱلشَّيطَٰن انْ

اذْكرهۥ ۚ وٱتَّخَذَ سبِيلَهۥ ف ٱلْبحرِ عجبۭا
(यशूा ने) कहा या आप ने देखा भी िक जब हम लोग (दिरया के िकनारे) उस पथर के पास ठहरे तो मै (उसी जगह) मछली

छोड़ आया और मुझे आप से उसका िज़ करना शैतान ने भुला िदया और मछली ने अजीब तरह से दिरया म  अपनी राह ली

64

قَال ذَٰلكَ ما كنَّا نَبغ ۚ فَٱرتَدَّا علَ ءاثَارِهما قَصصۭا
मसूा ने कहा वही तो वह (जगह) है िजसकी हम जुतज ू(तलाश) म  थे िफर दोन अपने क़दम के िनशान पर देखते देखते उलटे

पॉव िफरे

65

فَوجدَا عبدًۭا من عبادِنَآ ءاتَينَٰه رحمةًۭ من عندِنَا وعلَّمنَٰه من لَّدُنَّا علْمۭا
तो (जहाँ मछली थी) दोन ने हमारे बद म  से एक (ख़ास) बदा िख को पाया िजसको हमने अपनी बारगाह से रहमत

(िवलायत) का िहसा अता िकया था
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قَال لَهۥ موس هل اتَّبِعكَ علَ ان تُعلّمن مما علّمت رشْدًۭا
और हमने उसे इम लदुनी (अपने ख़ास इम) म  से कुछ िसखाया था मसूा ने उन (िख़) से कहा या (आपकी इजाज़त है

िक) मै इस ग़रज़ से आपके साथ साथ रहूँ

67

قَال انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرۭا
िक जो रहनुमाई का इम आपको है (ख़ुदा की तरफ से) िसखाया गया है उसम  से कुछ मुझे भी िसखा दीिजए िख ने कहा (मै

िसखा दूँगा मगर) आपसे मेरे साथ सब  न हो सकेगा

68

وكيف تَصبِر علَ ما لَم تُحطْ بِهۦ خُبرۭا
और (सच तो ये है) जो चीज़ आपके इमी अहाते से बाहर हो

69

قَال ستَجِدُن ان شَآء ٱله صابِرۭا و اعص لَكَ امرۭا
उस पर आप सब  यकर कर सकते ह  मसूा ने कहा (आप इिमनान रिखए) अगर ख़ुदा ने चाहा तो आप मुझे सािबर आदमी

पाएँग

70

قَال فَانِ ٱتَّبعتَن فََ تَسـلْن عن شَء حتَّ احدِث لَكَ منْه ذِكرۭا
और मै आपके िकसी हुम की नाफरमानी न कँगा िख ने कहा अछा तो अगर आप को मेरे साथ रहना है तो जब तक मै

खुद आपसे िकसी बात का िज़ न छेडँ

71

تا لَقَدْ جِىلَهها تُغْرِقا لقْتَهخَرا ا ۖ قَالقَهخَر ينَةفٱلس ا فبكذَا را َّتفَٱنطَلَقَا ح

شَيـا امرۭا
आप मुझसे िकसी चीज़ के बारे म  न पिूछयेगा ग़रज़ ये दोनो (िमलकर) चल खड़े हुए यहाँ तक िक (एक दिरया म ) जब दोन

कती म  सवार हुए तो िख़ ने कती म  छेद कर िदया मसूा ने कहा (आप ने तो ग़ज़ब कर िदया) या कती म  इस ग़रज़ से

सुराख़ िकया है
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قَال الَم اقُل انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرۭا
िक लोग को डुबा दीिजए ये तो आप ने बड़ी अजीब बात की है-िख़ ने कहा या मैने आप से (पहले ही) न कह िदया था

73

قَال  تُواخذْن بِما نَسيت و تُرهقْن من امرِى عسرۭا
िक आप मेरे साथ हरिगज़ सब  न कर सकेगे-मसूा ने कहा अछा जो हुआ सो हुआ आप मेरी िगरफत न कीिजए और मुझ पर

मेरे इस मामले म  इतनी सती न कीिजए

74

فَٱنطَلَقَا حتَّ اذَا لَقيا غُلَٰمۭا فَقَتَلَهۥ قَال اقَتَلْت نَفْسۭا زَكيةًۢ بِغَيرِ نَفْسٍۢ لَّقَدْ

جِىت شَيـۭا نُّرۭا
(ख़ैर ये तो हो गया) िफर दोन के दोन आगे चले यहाँ तक िक दोन एक लड़के से िमले तो उस बदे ख़ुदा ने उसे जान से मार

डाला मसूा ने कहा (ऐ माज़ अलाह) या आपने एक मासमू शश को मार डाला और वह भी िकसी के (ख़ौफ के) बदले म

नही ंआपने तो यक़ीनी एक अजीब हरकत की

75

۞ قَال الَم اقُل لَّكَ انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرۭا
िख ने कहा िक म ने आपसे (मुक़रर) न कह िदया था िक आप मेरे साथ हरिगज़ नही ंसब  कर सकेग

76

قَال ان سالْتُكَ عن شَءۭ بعدَها فََ تُصٰحبن ۖ قَدْ بلَغْت من لَّدُنّ عذْرۭا
मसूा ने कहा (ख़ैर जो हुआ वह हुआ) अब अगर म  आप से िकसी चीज़ के बारे म  पछूगछ कँगा तो आप मुझे अपने साथ न

रिखयेगा बेशक आप मेरी तरफ से माज़रत (की हद को) पहँुच गए

77

فَٱنطَلَقَا حتَّ اذَآ اتَيآ اهل قَرية ٱستَطْعمآ اهلَها فَابوا۟ ان يضيِفُوهما فَوجدَا فيها

جِدَارۭا يرِيدُ ان ينقَض فَاقَامهۥ ۖ قَال لَو شىت لَتَّخَذْت علَيه اجرۭا
ग़रज़ (ये सब हो हुआ कर िफर) दोन आगे चले यहाँ तक िक जब एक गाँव वाल के पास पहँुचे तो वहाँ के लोग से कुछ खाने

को माँगा तो उन लोग ने दोन को मेहमान बनाने से इकार कर िदया िफर उन दोन ने उसी गाँव म  एक दीवार को देखा िक

िगरा ही चाहती थी तो िख ने उसे सीधा खड़ा कर िदया उस पर मसूा ने कहा अगर आप चाहते तो (इन लोग से) इसकी

मज़दरूी ले सकते थे
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قَال هٰذَا فراق بين وبينكَ ۚ سانَبِىكَ بِتَاوِيل ما لَم تَستَطع علَيه صبرا
(तािक खाने का सहारा होता) िख ने कहा मेरे और आपके दरिमयान छुट्टम छुट्टा अब िजन बात पर आप से सब  न हो

सका म  अभी आप को उनकी असल हक़ीकत बताए देता हूँ

79

اما ٱلسفينَةُ فَانَت لمسٰين يعملُونَ ف ٱلْبحرِ فَاردت انْ اعيبها وكانَ ورآءهم

ملكٌۭ ياخُذُ كل سفينَة غَصبۭا
(लीिजए सुिनये) वह कती (िजसम  म ने सुराख़ कर िदया था) तो चद ग़रीब की थी जो दिरया म  मेहनत करके गुज़ारा करते थे

म ने चाहा िक उसे ऐबदार बना दूँ  (यिक) उनके पीछे-पीछे एक (ज़ािलम) बादशाह (आता) था िक तमाम कितयां ज़बरदती

बेगार म  पकड़ लेता था

80

واما ٱلْغُلَٰم فَانَ ابواه مومنَين فَخَشينَآ ان يرهقَهما طُغْيٰنًۭا وكفْرۭا
और वह जो लड़का िजसको म ने मार डाला तो उसके माँ बाप दोन (सचे) ईमानदार ह  तो मुझको ये अदेशा हुआ िक (ऐसा

न हो िक बड़ा होकर) उनको भी अपने सरकशी और कु म  फँसा दे

81

فَاردنَآ ان يبدِلَهما ربهما خَيرۭا منْه زَكۈةًۭ واقْرب رحمۭا
तो हमने चाहा िक (हम उसको मार डाले और) उनका परवरिदगार इसके बदले म  ऐसा फरज़द अता फरमाए जो उससे पाक

नफ़सी और पाक कराबत म  बेहतर हो

82

واما ٱلْجِدَار فَانَ لغُلَٰمين يتيمين ف ٱلْمدِينَة وكانَ تَحتَهۥ كنزۭ لَّهما وكانَ

ابوهما صٰلحۭا فَاراد ربكَ ان يبلُغَآ اشُدَّهما ويستَخْرِجا كنزهما رحمةًۭ من

ربِكَ ۚ وما فَعلْتُهۥ عن امرِى ۚ ذَٰلكَ تَاوِيل ما لَم تَسطع علَيه صبرۭا
और वह जो दीवार थी (िजसे म ने खड़ा कर िदया) तो वह शहर के दो यतीम लड़क की थी और उसके नीचे उही ंदोन लड़क

का ख़ज़ाना (गड़ा हुआ था) और उन लड़क का बाप एक नेक आदमी था तो तुहारे परवरिदगार ने चाहा िक दोन लड़के अपनी

जवानी को पहँुचे तो तुहारे परवरिदगार की मेहरबानी से अपना ख़ज़ाने िनकाल ले और म ने (जो कुछ िकया) कुछ अपने

एितयार से नही ंिकया (बिक खुदा के हुम से) ये हक़ीक़त है उन वाक़यात की िजन पर आपसे सब  न हो सका
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ويسـلُونَكَ عن ذِى ٱلْقَرنَين ۖ قُل ساتْلُوا۟ علَيم منْه ذِكرا
और (ऐ रसलू) तुमसे लोग ज़ुलक़रनैन का हाल (इतेहान) पछूा करते ह  तुम उनके जवाब म  कह दो िक म  भी तुह  उसका कुछ

हाल बता देता हूँ

84

انَّا منَّا لَهۥ ف ٱرضِ وءاتَينَٰه من كل شَءۢ سببۭا
(ख़ुदा फरमाता है िक) बेशक हमने उनको ज़मीन पर कुदरत  हुकूमत अता की थी और हमने उसे हर चीज़ के साज़ व सामान दे

रखे थे

85

فَاتْبع سببا
वह एक सामान (सफर के) पीछे पड़ा

86

حتَّ اذَا بلَغَ مغْرِب ٱلشَّمسِ وجدَها تَغْرب ف عين حمىةۢ ووجدَ عندَها

قَومۭا ۗ قُلْنَا يٰذَا ٱلْقَرنَين امآ ان تُعذِّب وامآ ان تَتَّخذَ فيهِم حسنًۭا
यहाँ तक िक जब (चलते-चलते) आफताब के ग़ुब होने की जगह पहँुचा तो आफताब उनको ऐसा िदखाई िदया िक (गोया) वह

काली कीचड़ के चम  म  डूब रहा है और उसी चम  के क़रीब एक क़ौम को भी आबाद पाया हमने कहा ऐ जुलकरनैन (तुमको

एितयार है) वाह इनके कु की वजह से इनकी सज़ा करो (िक ईमान लाए) या इनके साथ हुने सुलकू का शेवा एितयार

करो (िक खुद ईमान क़ुबलू कर )
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قَال اما من ظَلَم فَسوف نُعذِّبهۥ ثُم يرد الَ ربِهۦ فَيعذِّبهۥ عذَابۭا نُّرۭا
जुलकरनैन ने अज़ की जो शस सरकशी करेगा तो हम उसकी फौरन सज़ा कर देग  (आिख़र) िफर वह (क़यामत म ) अपने

परवरिदगार के सामने लौटाकर लाया ही जाएगा और वह बुरी से बुरी सज़ा देगा
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واما من ءامن وعمل صٰلحۭا فَلَهۥ جزآء ٱلْحسنَ ۖ وسنَقُول لَهۥ من امرِنَا

يسرۭا
और जो शस ईमान कुबलू करेगा और अछे काम करेगा तो (वैसा ही) उसके िलए अछे से अछा बदला है और हम बहुत

जद उसे अपने काम म  से आसान काम (करने) को कह गे
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ثُم اتْبع سببا
िफर उस ने एक दसूरी राह एितयार की

90

حتَّ اذَا بلَغَ مطْلع ٱلشَّمسِ وجدَها تَطْلُع علَ قَومۢ لَّم نَجعل لَّهم من دونها

ستْرۭا
यहाँ तक िक जब चलते-चलते आफताब के तलूउू होने की जगह पहँुचा तो (आफताब) से ऐसा ही िदखाई िदया (गोया) कुछ

लोग के सर पर उस तरह तुलउू कर रहा है िजन के िलए हमने आफताब के सामने कोई आड़ नही ंबनाया था
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كذَٰلكَ وقَدْ احطْنَا بِما لَدَيه خُبرۭا
और था भी ऐसा ही और जुलक़रनैन के पास वो कुछ भी था हमको उससे परूी वाकिफ़यत थी
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ثُم اتْبع سببا
(ग़रज़) उसने िफर एक और राह एितयार की
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حتَّ اذَا بلَغَ بين ٱلسدَّين وجدَ من دونهِما قَومۭا  يادونَ يفْقَهونَ قَولًۭا
यहाँ तक िक जब चलते-चलते रोम म  एक पहाड़ के (कंगुर के) दीवार के बीचो बीच पहँुच गया तो उन दोन दीवार के इस

तरफ एक क़ौम को (आबाद) पाया तो बात चीत कुछ समझ ही नही ंसकती थी
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قَالُوا۟ يٰذَا ٱلْقَرنَين انَّ ياجوج وماجوج مفْسدُونَ ف ٱرضِ فَهل نَجعل لَكَ

خَرجا علَ ان تَجعل بينَنَا وبينَهم سدۭا
उन लोग ने मुतरिजम के ज़िरए से अज़ की ऐ ज़ुलकरनैन (इसी घाटी के उधर याजजू माजजू की क़ौम है जो) मुक म

फ़साद फैलाया करते ह  तो अगर आप की इजाज़त हो तो हम लोग इस ग़ज़ से आपसे पास चदा जमा कर  िक आप हमारे और

उनके दरिमयान कोई दीवार बना द
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قَال ما منّ فيه ربِ خَيرۭ فَاعينُون بِقُوة اجعل بينَم وبينَهم ردما
जुलकरनैन ने कहा िक मेरे परवरिदगार ने ख़च की जो कुदरत मुझे दे रखी है वह (तुहारे चदे से) कही ंबेहतर है (माल की

ज़रत नही)ं तुम फक़त मुझे क़ूवत से मदद दो तो म  तुहारे और उनके दरिमयान एक रोक बना दूँ
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ءاتُون زُبر ٱلْحدِيدِ ۖ حتَّ اذَا ساوىٰ بين ٱلصدَفَين قَال ٱنفُخُوا۟ ۖ حتَّ اذَا

جعلَهۥ نَارۭا قَال ءاتُون افْرِغْ علَيه قطْرۭا
(अछा तो) मुझे (कही ंसे) लोहे की िसले ला दो (चुनाचे वह लोग) लाए और एक बड़ी दीवार बनाई यहाँ तक िक जब दोनो

कंगरूो के दरमेयान (दीवार) को बुलद करके उनको बराबर कर िदया तो उनको हुम िदया िक इसके िगद आग लगाकर धौको

यहां तक उसको (धकते-धकते) लाल अंगारा बना िदया

97

فَما ٱسطَٰعوا۟ ان يظْهروه وما ٱستَطَٰعوا۟ لَهۥ نَقْبۭا
तो कहा िक अब हमको ताँबा दो िक इसको िपघलाकर इस दीवार पर उँडेल द  (ग़रज़) वह ऐसी ऊँची मज़बतू दीवार बनी िक न

तो याजजू व माजजू उस पर चढ़ ही सकते थे और न उसम  नक़ब लगा सकते थे
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ِبدُ رعانَ وكو ۖ آءكۥ دلَهعج ِبدُ رعو آءذَا جفَا ۖ ِبن رةٌۭ ممحٰذَا ره قَال

حقۭا
जुलक़रनैन ने (दीवार को देखकर) कहा ये मेरे परवरिदगार की मेहरबानी है मगर जब मेरे परवरिदगार का वायदा (क़यामत)

आयेगा तो इसे ढहा कर हमवार कर देगा और मेरे परवरिदगार का वायदा सचा है

99

منَٰهعمورِ فَجٱلص خَ فنُفضٍۢ ۖ وعب ف وجمذٍۢ يئموي مهضعنَا بكتَرو ۞

جمعۭا
और हम उस िदन (उह  उनकी हालत पर) छोड़ द गे िक एक दसूरे म  (टकरा के दिरया की) लहर की तरह गुड़मुड़ हो जाएँ और

सरू फँूका जाएगा तो हम सब को इकट्ठा कर गे
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وعرضنَا جهنَّم يومئذٍۢ لّلْٰفرِين عرضا
और उसी िदन जहनुम को उन कािफर के सामने खुलम खुला पेश कर गे
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ٱلَّذِين كانَت اعينُهم ف غطَآء عن ذِكرِى وكانُوا۟  يستَطيعونَ سمعا
और उसी (रसलू की दुमनी की सची बात) कुछ भी सुन ही न सकते थे

102

نَّمهتَدْنَا جعنَّآ اا ۚ آءيلوا ونن دادِى مبذُوا۟ عتَّخن يا۟ اوفَرك ٱلَّذِين بسفَحا

للْٰفرِين نُزلًۭا
तो या िजन लोग ने कु एितयार िकया इस याल म  ह  िक हमको छोड़कर हमारे बद को अपना सरपरत बना ल  (कुछ

पछूगछ न होगी) (अछा सुनो) हमने कािफर की मेहमानदारी के िलए जहनुम तैयार कर रखी है

103

ًٰمعا رِينخْسم بِٱِىنُنَب له قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक या हम उन लोग का पता बता द  जो लोग आमाल की हैिसयत से बहुत घाटे म  ह

104

ٱلَّذِين ضل سعيهم ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا وهم يحسبونَ انَّهم يحسنُونَ صنْعا
(ये) वह लोग (ह ) िजन की दुिनयावी िज़दगी की राई (कोिशश सब) अकारत हो गई और वह उस ख़ाम याल म  ह  िक वह

यक़ीनन अछे-अछे काम कर रहे ह

105

موي ملَه يمنُق ََف مٰلُهمعا بِطَتۦ فَحهقَآئلو ِهِمبٰتِ رايوا۟ بِـفَرك كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

ٱلْقيٰمة وزْنًۭا
यही वह लोग ह  िजहने अपने परवरिदगार की आयात से और (क़यामत के िदन) उसके सामने हािज़र होने से इकार िकया

तो उनका सब िकया कराया अकारत हुआ तो हम उसके िलए क़यामत के िदन मीजान िहसाब भी क़ायम न कर गे
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ذَٰلكَ جزآوهم جهنَّم بِما كفَروا۟ وٱتَّخَذُوا۟ ءايٰت ورسل هزوا
(और सीधे जहनुम म  झक देग ) ये जहनुम उनकी करततू का बदला है िक उहने कु एितयार िकया और मेरी आयत

और मेरे रसलू को हँसी ठठ्ठा बना िलया
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سِ نُزودرٱلْف نَّٰتج ملَه انَتٰتِ كحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
बेशक िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे-अछे काम िकये उनकी मेहमानदारी के िलए िफरदौस (बरी) के बाग़ात

हगे िजनम  वह हमेशा रह गे
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خَٰلدِين فيها  يبغُونَ عنْها حولًۭا
और वहाँ से िहलने की भी वािहश न कर गे

109

لَوو ِبر ٰتملن تَنفَدَ كا لقَب رحدَ ٱلْبلَنَف ِبٰتِ رملّۭا لدَادم رحانَ ٱلْبك قُل لَّو

جِىنَا بِمثْلهۦ مدَدۭا
(ऐ रसलू उन लोग से) कहो िक अगर मेरे परवरिदगार की बात के (िलखने के) वाते समदर (का पानी) भी िसयाही बन जाए

तो क़ल उसके िक मेरे परवरिदगार की बात  ख़म ह समदर ही ख़म हो जाएगा अगरचे हम वैसा ही एक समदर उस की

मदद को लाँए

110

قُل انَّمآ انَا۠ بشَرۭ مثْلُم يوح الَ انَّمآ الَٰهم الَٰهۭ وٰحدٌۭ ۖ فَمن كانَ يرجوا۟

لقَآء ربِهۦ فَلْيعمل عملًۭا صٰلحۭا و يشْرِكْ بِعبادة ربِهۦٓ احدًۢا
(ऐ रसलू) कह दो िक म  भी तुहारा ही ऐसा एक आदमी हूँ  (फक़  इतना है) िक मेरे पास ये वही आई है िक तुहारे माबदू यकता

माबदू ह  तो वो शस आरज़मूद होकर अपने परवरिदगार के सामने हािज़र होगा तो उसे अछे काम करने चािहए और अपने

परवरिदगार की इबादत म  िकसी को शरीक न कर
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